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Entidad Institucional

Si tuviéramos que escribir un aviso publicitario,
podría decir: “¿Está buscando un léxico trilingüe so-
bre instrumentos giroscópicos? ¿Necesita un glosario
español-francés sobre personas discapacitadas? No
busque más ¡para eso existe Termium®!”

En verdad, esta es una de las bases de datos más
grande del mundo, que cuenta con más de tres millones
de palabras y términos, (www.termium.com). Recien-
temente, esta base fue presentada en Argentina por dos
especialistas del Bureau de la Traduction del Gobier-
no de Canadá quienes, a fines de abril, brindaron un
seminario sobre terminología en la Alianza Francesa. 

¿Por qué Canadá desarrolló tanto esta especiali-
zación? Ello se debe a que este país tiene dos lenguas
oficiales (inglés y francés) y cuenta con una Oficina
de Traducción oficial que va a cumplir 70 años, de la
cual la terminología forma parte desde 1975. 

Yolande Bernard, coordinadora del Módulo Mul-
tilingüe y Claude Lainé, coordinador del equipo de
Terminología del Bureau de la Traduction del Go-
bierno de Canadá, nos presentaron este Organismo,
detallando sus servicios y productos. Luego, se refi-
rieron a los principios metodológicos de la termi-
nología como un medio de comunicación en len-
guajes especializados, señalando también su relación
con otras disciplinas. “La nuestra es una ciencia de
lingüística aplicada. Los terminólogos somos como
diccionarios ambulantes para los traductores,
intérpretes y localizadores de informática”, expre-
saron. 

Ante la pregunta sobre cómo manejan los neolo-
gismos o los términos surgidos de la mezcla de len-
guas (como el “portuñol” o el “spanglish”), la res-
puesta de los especialistas fue “muy a menudo no
existe una unidad terminológica fija, entonces hay
que inventarla para describir la nueva realidad”. 

En el trascurso del seminario se realizaron varios
ejercicios, como análisis de extracción de términos
inglés-español, francés-español o trilingües;  análisis
de sinonimia, o de redacción de fichas. 

En Canadá, señalaron los expertos, se utiliza mu-
cha terminología en cuestiones jurídicas. Por eso, el

Bureau de Traduction de este país tiene 1500 traduc-
tores y la Dirección de Terminología cuenta con 100
empleados, de los cuales, aproximadamente 60 son
terminólogos. 

Un aspecto importante del seminario, que contó
con más de 30 ávidos participantes locales, fue la
presentación de Termium®, la base de datos que uti-
liza el Gobierno de Canadá, así como de su manual
gratuito y sus publicaciones. 

Los expertos indicaron que Termium® contiene
herramientas de redacción para traductores, redac-
tores, periodistas y docentes, pero señalaron que en
idioma español sólo hay 150.000 fichas (la mayor
parte se encuentra en los idiomas inglés y francés). 

El acceso a la base de datos se ofrece mediante
suscripción individual o institucional (según la canti-
dad de personas que lo utilizan) y por diferentes pla-
zos, que van desde un mes hasta todo el año. 

Esta es la primera vez que el CTPCBA se une con
dos Instituciones formadoras en lengua extranjera, la
Alianza Francesa e  ICANA, para realizar una activi-
dad. Los resultados han sido más que satisfactorios.

La información sobre el Bureau de la Traduction
y la base de datos se puede ampliar en la página
web: www.bureaudelatraduction.gc.ca (francés)
www.translationbureau.gc.ca (inglés), así como
por correo electrónico a: bureau@wgsc.gc.ca 

En Canadá, base de datos 
se dice “Termium®”
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